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F G + CORSA H

L

M

Finecorsa meccanici Mechanical limit switches

Orientamento FCE FCE limit switches position

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza 
 Size 05 10 25 50 100 200

F 35 35 35 39 61 60

G 6 6 24 28 38 42

H 20 22 24 24 27 35

L 70 70 80 90 95 115

M 53 53 53 53 53 53

FCE3

FCE2 FCE4

FCE1

COM NO NC

FCEA FCEC

FCEC  = Finecorsa meccanico chiusura

FCEA =  Finecorsa meccanico apertura

FCEC  = All-closed position mechanical limit switch

FCEA =  All-opened position mechanical limit switch
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Potenziometro rotativo - Spinning potentiometer

Prestazioni / Performances Tipo / Type (A) Tipo / Type (B)

Angolo max. di lavoro / Max. angle 340° ± 3° 352° ± 2°
Resistenza Ohm / Resistance 1K / 5K / 10K (standard) 1K / 5K / 10K (standard)

Alimentazione consigliata / Voltage MAX 10 V MAX 50 V
Linearità indipendente / Indipendent linearity ± 2% ± 1%

Tolleranza / Tolerance ± 20% ± 3%
Coefficente deriva termica / Temperature coefficient of resistance 600 ppm / °C 20 ppm / °C

       

Potenziometro  Opzione POT Potenziometer  Option POT

MODELLO HT-FCE  HT-VRS-FCE HT-FCE  HT-VRS-FCE MODEL
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Proximity (Inductive) sensors

FCIC  = Finecorsa induttivo chiusura

FCIA =  Finecorsa induttivo apertura

Caratteristiche tecniche:

Tensione di alimentazione (UB): 5 ÷ 40 Vdc

Temperatura di funzionamento: - 25° ÷ + 75°C

Grado di protezione: IP67

Visualizzazione stato di uscita: LED giallo

FCIC  = All-closed position inductive sensor

FCIA =  All-opened position inductive sensor

Technical data:

Supply voltage (UB): 5 ÷ 40 Vdc

Temperature range: - 25° ÷ + 75°C

Degree of protection: IP67

Switch status indicator: yellow LED 

NA + NC
nero / black
marrone / brown

bianco / white
blu / blue

+

–

I

Orientamento FCI FCI proximity switches position

Sensori induttivi

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza 
 Size 05 10 25 50 100 200

A 23 20 32 39 61 60

B 6 6 7 8 8 8

C 26 26 35 44 57 69

D 70 70 77 87 95 112

FCI3

FCI2 FCI4

FCI1

FCIA FCIC

A B + CORSA C

D

MODELLO HT-FCI  HT-VRS-FCI HT-FCI  HT-VRS-FCI MODEL
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Finecorsa magnetici Magnetic limit switches 

FCMC  = Finecorsa magnetico chiusura

FCMA =  Finecorsa magnetico apertura

N.B. per la scelta del tipo di sensore vedi pag. 58

FCMC  = All-closed position magnetic switch

FCMA =  All-opened position magnetic switch

N.B.  For selection of type magnetic switch see page 58

Orientamento FCM FCM limit switches position

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza 
 Size 05 10 25 50 100 200

E 24 24 31 41 49 66

FCM3

FCM2 FCM4

FCM1

FCMA FCMC

E

MODELLO HT-FCM HT-VRS-FCM HT-FCM HT-VRS-FCM MODEL
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Circuito Reed NC

Circuito con ampolla Reed normalmente chiusa protetta da vari-
store contro le sovratensioni generate all’apertura del circuito, e 
sistema di visualizzazione a LED.

Circuito  PNP

Circuito con effetto di Hall con uscita PNP.
Protetto contro l’inversione di polarità e contro picchi di sovra-
tensione.
Sistema di visualizzazione a LED.

Circuito Reed NO

Circuito con ampolla Reed normalmente aperta, protetta da vari-
store contro le sovratensioni generate all’apertura del circuito, e 
sistema di visualizzazione a LED.

Circuit Reed NC

Circuit with normally closed Reed switch protected by a varistor 
against overvoltages caused when switching off, with LED indi-
cator.
Circuit  PNP 
Circuit with Hall-effect  switch and PNP outlet. 
Protected against overvoltage spikes and reverse of polarity.
With LED indicator.

Circuit Reed NO

Circuit with normally open Reed switch protected by a varistor 
against overvoltages caused when switching off, with LED indi-
cator.

+ Vdc

0 Vdc

LINE DRIVER

Out
Out

+ Vdc

0 Vdc

PUSH-PULL

Out

Rosso / Red ÷Vdc
Nero / Black 0 Vdc
Ver de / Green A
Giallo / Yellow B
Blu / Blue Z
Marrone / Brown -A
Arancione / Orange -B
Bianco / White -Z

Encoder su motori CA

Encoder incrementale bidirezionale con (standard) e senza 
impulso di zero IP54.

Impulsi giro disponibili: 50 / 100 / 200 / 400 / 500 / 512 /1000 / 
1024 (standard)

Circuiti d’uscita disponibili: Line Drive 5 Vdc (standard) Push Pull 
24 Vdc / Open Collector NPN 10 -30 Vdc / Open Collector PNP 
10 - 30 Vdc.

Fine corsa magnetici FCM - FCM magnetic Limit switches

Prestazioni / Performance
Tipo / Type

Reed NC Reed NO PNP

Tensione in DC / DC voltage 3 / 110 V 3 / 30 V 6 / 30 V
Tensione in AC / AC voltage 3 / 110 V 3 / 30 V /

Corrente a 25°C / 25°C Current 0,5 A 0,1 A 0,20 A
Potenza / Power 20 VA 6 VA 4 W

Cavo alimentazione / Supply cable PVC 2 x 0,14 mm PVC 2 x 0,14 mm PVC 3 x 0,14 mm
Lunghezza cavo / Cablelenght 2500 mm

Protezione / Protection IP67

Circuito Redd NC / NC Reed Circuit Circuito PNP / PNP Circuit 

Carico
Load

Bl / Bl Bl / Bl Ma / Br 

Circuito Reed NO / NO Reed Circuit 

Bl / Bl Ma / Br 

Ma / Br 

Ne / Bk 

+

-

Encoder mounted on AC motors

Bidirectional incremental encoder, with (standard) or without 
zero-pulse, protection IP54.

Available ppr: 50 / 100 / 200 / 400 / 500 / 512 / 1000 / 1024 
(standard)

Available output circuits: Line Drive 5 Vdc (standard) Push Pull 
24 Vdc / Open Collector NPN 10 -30 Vdc / OpenCollector PNP 10 -30 
Vdc.

Encoder 

Opzione E

Encoder

E Option



edizione - edition
59

HT/HR

06/2013

Riferimento Sigla d’ordinazione

Fine Corsa Meccanici:

2FC2 = 2 Micro XGG (solo versione HR-F)
3FC2 = 3 Micro XGG (solo versione HR-F)

Fine Corsa Magnetici:

Solo versione HT

2FCM0 = 2 Sensori circuito Reed NC
(versione standard in assenza di indicazioni)

2FCM1 = 2 Sensori circuito Reed NO
2FCM2 = 2 Sensori PNP

3FCM0= 3 Sensori circuito Reed NC
(versione standard in assenza di indicazioni)

3FCM1 = 3 Sensori circuito Reed NO
3FCM2 = 3 Sensori PNP

Fine Corsa Meccanici Esterni:

Solo versione HT
2FCE = 2 micro con contatto NO e NC
(versione standard in assenza di indicazioni)

3FCE = 3 micro con contatto NO e NC

Fine Corsa Induttivi:

Solo versione HT
2FCI = 2 Sensori induttivi

Potenziometri:

POT01A = 1 k Ohm (solo versione HR-F)
POT05A = 5 k Ohm (solo versione HR-F)
POT10A = 10 k Ohm (solo versione HR-F)
(versioni standard)

POT01B = 1 k Ohm (solo versione HR-F)
POT05B = 5 k Ohm (solo versione HR-F)
POT10B = 10 k Ohm (solo versione HR-F)
(versioni speciali)

Encoder:

(solo su motore CA)
E05 = Push Pull 1024 ppr
E06 = Line Drive 1024 ppr  (standard) 
E07 = Open Collector NPN
E08 = Open Collector PNP

(solo su cassa martinetto)
E00 = Push Pull 2 canali 4 ppr 
E09 = Push Pull 1024 ppr
E10 = Line Drive 1024 ppr
E11 = Open Collector NPN
E12 = Open Collector PNP

E13 = Encoder  non  contemplato  
           (secondo richiesta cliente)  

Ordering key references

Mechanical limit switches:

2FC2 = 2 Micro XGG (only version HR-F)
3FC2 = 3 Micro XGG (only version HR-F)

Magnetic limit switches:

Only version HT

2FCM0 = 2 Sensors circuit Reed NC
(standard version without prior information)

2FCM1 = 2 Sensors circuit Reed NO
2FCM2 = 2 Sensors PNP

3FCM0 = 3 Sensors circuit Reed NC
(standard version without prior information)

3FCM1 = 3 Sensors circuit Reed NO
3FCM2 = 3 Sensors PNP

Mechanical limit switches:

Only version HT
2FCE = 2 Microswitches, changeover contact 
(standard version without prior information)

3FCE = 3 Microswitches, changeover contact

Inductive sensors:

Only version HT
2FCI = 2 Inductive sensors

Potentiometers:

POT01A = 1 k Ohm
POT05A = 5 k Ohm
POT10A = 10 k Ohm
(standard version)

POT01B = 1 k Ohm
POT05B = 5 k Ohm
POT10B = 10 k Ohm
(Special version)

Encoder:

(only on AC motor)
E05 = Push Pull 1024 ppr
E06 = Line Drive 1024 ppr  (standard) 
E07 = Open Collector NPN
E08 = Open Collector PNP

(only on screwjack housing)
E00 = Push Pull 2 channels 4 ppr 
E09 = Push Pull 1024 ppr
E10 = Line Drive 1024 ppr
E11 = Open Collector NPN
E12 = Open Collector PNP

E13 = Encoder  not considered above
          (according to customer request)
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Accessori

Terminali anteriori

Oltre ai terminali standard possono essere forniti diversi tipi di 
terminali, anche a disegno: devono essere scelti in relazione 
all’installazione del martinetto per annullare l’eccentricità del 
carico.
Si sottolinea che sul terminale si scarica la coppia di reazione che 
agisce sulla madrevite in seguito all’applicazione del carico, perciò 
nel caso di terminali a forcella o a snodo sferico si deve prevedere 
il dispositivo antirotazione (solo serie HT). Vedi pag. 71

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size K L M N O P

(φH9)

05 12 15 22 68 φ18 φ10

10 14 20 25 89 φ20 φ12

25 20 25 30 102 φ30 φ14

50 30 25 30 117 φ40 φ22

100 42 35 40 154 φ55 φ30

200 55 50 50 145 φ70 φ40

T0 = Terminale ad Occhio versione standard

T1 = Terminale ad Occhio a 90° versione standard

TS0 = Terminale ad Occhio versione speciale

TS1 = Terminale ad Occhio a 90° versione speciale

T0 = Standard Fixing Eyelet

T1 = Standard Fixing Eyelet turned by 90°

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size K L M N O P

(φH9)

10 25 20 20 80 φ38 φ20

25 30 25 25 115 φ48 φ25

50 40 35 35 150 φ68 φ35

100 40 50 50 205 φ98 φ50

200 75 60 60 235 φ108 φ60

Options

Front Fixings

Besides standard front fi xings, other customeized ones can also 
be supplied: they must be selected according to the type of 
installation of the jack in order to avoid as much as possible the 
load being not perfectly axial (load eccentricities).
Please notice that the reaction torque that is applied to the 
nut under load in transferred to the front fi xings hence, in case 
of clevis or ball joint, an antirotation device needs to be also 
provided (only on HT models). See page 71

TS0 = Not Standard Fixing Eyelet

TS1 = Not Standard Fixing Eyelet turned by 90°

T0 T1

TS0 TS1

O N
L

M

P

K

O N
L

M

P

K
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Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size D E F G H I J

05 φ55 φ43 φ30 18 10 34.5 φ7

10 φ65 φ50 φ35 20 12 40 φ9

25 φ90 φ68 φ45 22 12 48 φ11

50 φ100 φ78 φ57 30 12 66 φ13

100 φ130 φ100 φ72 45 20 90 φ17

200 φ198 φ155 φ105 60 30 110 φ25

TF = Terminale Flangiato

TFS = Terminale Flangiato speciale

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size D E F G H I J

05 φ55 φ40 φ30 14 8 30.5 φ7

10 φ79 φ60 φ46 21 8 41 φ11

25 89 67 46 23 10 49 φ11

50 φ109 φ85 φ60 30 15 66 φ13

100 φ149 φ117 φ85 50 20 95 φ17

TF = Standard Fixing Flanged

TFS = Not Standard Fixing Flanged

I
G

H

J (4 FORI A 90°)

D

F

E

I
G

H

J (4 FORI A 90°)

D

F

E
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TA3 = Terminale a Forcella

TA4 = Terminale Testa a snodo

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size A B C D

(øH9) G G1 H H1 N1 SW

05 32 16 12 φ12 M12 22 50 66 22 19

10 36 19 13.5 φ15 M14 25 57 75 26 22

25 * 50 25 18 φ20 M20x1.5 33 77 102 35 30

50 70 37 25 φ30 M30x2 51 110 145 50 41

100 * 80 43 28 φ35 M36x2 56 125 165 58 50

200 * 137 44 38 φ60 M52x3 70 175 243 88 75

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size A B C D

(φH9) F G H I M

05 24 12 24 φ12 20 48 62 24 M12

10 27 14 28 φ14 24 56 72 28 M14

25 * 40 20 40 φ20 34 80 105 40 M20x1.5

50 * 55 30 56 φ30 48 110 148 54 M27x2

100 * 70 35 72 φ35 60 144 188 72 M36X2

200 * 120 60 104 φ60 100 208 268 104 M52x3

TA3 = Fixing Clevis

TA4 = Fixing Ball Joint

Dalla grandezza 05 alla 25 le forcelle sono complete di perno 
con clips.
Dalla grandezza 50 alla 200 le forcelle sono complete di perno 
e seeger.
Nelle grandezze contrassegnate con * occorre richiedere l’op-
zione TA3 in fase d’ordine in quanto non montabili sullo stelo 
standard.

Il montaggio del terminale a snodo prevede un filetto diverso da 
quello standard

From size 05 to size 25, clevises integrate pin w/clip. 
From size 50 to size 200, clevises integrate pin w/seeger.
For sizes marked with (*) option TA3 needs to be clearly required 
when ordering, because clips can’t be mounted (afterwards) on 
a standard leadscrew edge.  

Can only be mounted on threads different from standard ones.

M

A

C

G
H

D

A
B

I

F

D
A

C
B

G1

GN1

H

H1

SW
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Forature opzionali sulle casse dei martinetti

Opzione K

Qualora si presenti la necessità di avere sulla cassa del martinetto 
delle forature di fissaggio diverse da quelle standard è possibile 
fornire martinetti con una foratura opzionale.
La tabella sottostante riporta le dimensioni delle forature per 
taglia di martinetto.
Possono essere fornite  casse con forature diverse da  quelle 
riportate in tabella con dimensioni in funzione alle esigenze del 
cliente (contattare l’ufficio tecnico MecVel).

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza /  Size A B C D

05 28 56 80 φ9 PASSANTE/THROUG-HOLES

10 30 80 85 M8 PROF. 16 / M8 DEEP 16

    25 * 48 102 131 φ11 PASSANTE/ THROUG-HOLES

50 60 130 165 φ13 PASSANTE/THROUG-HOLES

100 60 134 175 M20 PROF. 40 / M20 DEEP 40

* Foratura già presente sulla cassa standard / already supplied on standard gearbox

Additional gearbox hole-settings

Option K

There is availability for different hole-settings, by drilling 
additional threaded holes on gearbox.
Table below shows possibilities for hole-settings, and 
customized ones can be supplied (upon contact to Mecvel 
offices).

A

C

B

B

D

Listelli di fi ssaggio supplementari

Opzione LF

Se per esigenze di montaggio non fosse possibile fi ssare il 
martinetto con le forature presenti sul corpo, sono disponibili dei 
listelli di fi ssaggio supplementari.
Nella tabella sottostante sono riportate le dimensioni dei listelli 
standard,  ma possono essere forniti listelli con dimensioni 
specifi che in funzione alle esigenze del cliente.
Per ulteriori informazioni contattare l’uffi  cio tecnico MecVel.

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size A B C D E F G

05 140 120 10 20 15 φ9 48

10 150 130 10 20 20 φ9 52

25 210 185 12.5 30 20 φ11 75

50 270 240 15 40 30 φ13 98

100 315 275 20 40 40 φ19 110

200 415 365 25 50 50 φ28 155

Fastening strips

Opzione LF

In case threaded holes on gearbox should not be 100% 
compatible with customer’s structure, additional fastening strips 
are available.
Table below shows standard strips, but customized ones can be 
made: contact Mecvel offi  ces to check possibilities in detail.

 D

 B
 C

 A

 E ØF

G

Fissaggio posteriore Rear Fixing



edizione - edition

64

HT/HR

06/2013

A

OA

A

Piastre per perni oscillanti

Opzione OA e OP

Per le grandezze 05 / 10 / 25 sono disponibili le piastre porta 

perni, in alluminio, per permettere il montaggio oscillante.

La tabella sottostante riporta le dimensioni e il tipo di montaggio 

delle piastre.

Possono essere forniti i relativi supporti oscillanti( vedi pag. 66)

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  Size A B C D
(φH7) E F G H I L M O

05 50 15 29 φ16 74 37 61 52 21 60 10 φ9

10 55 15 30 φ16 104 41 66 62 29 78 15 φ9

25 65 20 42 φ20 128 64 96 81 42 106 30 φ11

Rocking operation supports

Options OA and OP

Sizes 05 / 10 / 25 can host counter-platings for pins, that allow 

screwjacks for a “swinging” movement when operating

Table below shows dimensions and mounting specs for these 

platings.

Swivelling shafts holder for connection to customer’s structure 

are also available  (see pag. 66)

OP

E

F
G

B

I
L

H

M

M
M

C

D

D

D

M

O
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Predisposizione per perni oscillanti

Opzione OP

Per le grandezze 50 100 e 200 sono disponibili dei corpi martinetto 

con perni integrati per permettere il montaggio oscillante.

Per queste tre taglie non è disponibile l’opzione OA.

Possono essere forniti i relativi supporti oscillanti ad esclusione 

della grandezza 200 (vedi pag. 67).

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza / Size A B C D
(φh7) E F G

50 45 60 32 30 294 95 135

100 90 80 42 40 330 97 149

200 45 96 60 55 444 146 178

Integrated rocking operation supports

Option OP

Sizes 50 / 100 / 200, requested with option OP, are already 

integrating the pins in their gearboxes, so to allow for the 

“swinging” movement already described. 

In these three sizes, option OA is not available.

Swivelling shafts holder for connection to customer’s structure 

are also available  (see pag. 67),  except for size 200. 

B A
D

D

G
F

C
C

E

A
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Supporti oscillanti

SP--P

Per il fissaggio dei martinetti corredati di piastre per perni oscil-
lanti (opzione OA - OP), sono disponibili quattro grandezze di 
supporti oscillanti.
Il gruppo composto SPxxP è composto da due supporti e due 
perni.
Supporto non disponibile per la taglia 200.

Swinging mounting feet

SP--P

A practical installation of screwjacks featuring swinging move-
ment support (option OA-OP) can be done thanx to four sizes of  
mounting “feet” 
SPxxP kit includes two feet and two pins.
This is unavailable for size 200.

Codice /
Code  Descrizione / Description Dimensioni / Dimensions

SP0014P

Kit composto da due 
supporti completi di 
perni d.14/16 per il 
fissaggio dei martinetti 
taglia 05 10

Kit includes two feet 
and two pins Ø14/16, for 
screwjacks size 05 10

SP0020P

Kit composto da due 
supporti completi di 
perni d.20 per il fissaggio 
dei martinetti taglia 25

Kit includes two feet 
and two pins Ø20, for 
screwjacks size 25

Ø 
20

 G
7 

14
5

12
0

50

11
0

20

15
0

Ø 
14

Ø1
4 

G7
 

50

15
0

20

12
0 14

0

Ø1
0

11
0

16 f7 

14 f7 

12
15

31

20

 20 f7

20 f7 

30
30

65

30
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Codice /
Code  Descrizione / Description Dimensioni / Dimensions

SP0030

Kit composto da due 
supporti completi d.30 
per il fissaggio dei marti-
netti taglia 50

Kit includes two feet 
Ø30, for screwjacks size 
50

SP0040

Kit composto da due 
supporti completi d.40 
per il fissaggio dei marti-
netti taglia 100

Kit includes two feet 
Ø40, for screwjacks size 
100

Ø 3
0 

G7
 

15
5

12
0

Ø1
4

11
0

20

15
0

56

50

Ø 
40

 G
7 

16
0 20

5

Ø 
18

20
0

30

26
0

75

70
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Protezione rigida oscillante (solo versione HT)

Opzione PO

Qualora si presenti la necessità di un montaggio con fi ssaggio 
basculante all’estremità posteriore del martinetto è possibile 
utilizzare la protezione rigida oscillante.
Con questo tipo di fi ssaggio la protezione è sottoposta al carico 
massimo applicato al martinetto. 

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size B C D

 (φH7) E F G H L

05 25 φ36 φ20 20 40 φ42 12 92

10 25 φ36 φ20 20 40 φ42 11 90

25 30 φ50 φ25 25 50 φ70 18 120

50 40 φ70 φ35 35 70 φ92 24 152

100 60 φ85 φ50 50 100 φ110 37 210

200 75 φ120 φ60 60 120 φ155 43 240

Rear-pipe for swinging movement (only HT model)

Option PO

In case an eyelet rear attachment is needed, screwjacks can be 
fi tted with this type of rear-pipe.
When using this kind of fastening, rear-pipe is undertaking max 
load applied to screwjack

H

C

F

B

E

G

D

L +
 co

rs
a/

str
oc

ke

Protezione fi ssa (solo versione HT)

Per la versione HT è disponibile la protezione fi ssa in alluminio 
per lo stelo fi lettato.
Omettere “C” nella sigla d’ordine.

K

L+corsa/stroke

Accessorio obbligatorio con Finecorsa induttivi (FCI), fi necorsa  
magnetici (FCM),  fi necorsa meccanici (FCE) e con antirotazione 
(opzione L).

Fixed protection (only HT model)

For the HT version is available for the fi xed protection in aluminum 
for the leadscrew.

Mandatory accessory with inductive limit switches (FCI), magnetic 
limit switches (FCM), mechanical limit switches (FCE) and anti-
rotation device (option L).

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size L K

05 55 φ36

10 52 φ36

25 74 φ50

50 91 φ70

100 126 φ85

200 137 φ120
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Soffietto

Opzione B

Per l’utilizzo del martinetto in ambienti aggressivi, oppure nel 
settore alimentare e farmaceutico è disponibile il soffi  etto di 
protezione per la vite trapezia.

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size A B C D E

05 70
36 + ((1.16x corsa)-corsa)

36+ ((1.16 x stroke)- stroke)
17.5 M12 φ70

10 80
40 + ((1.12x corsa)-corsa)

40+ ((1.12 x stroke)- stroke)
19 M14 φ80

25 90
46 + ((1.08 x corsa)-corsa)

46 + ((1.08 x stroke)- stroke)
22 M20 φ105

50 120
56 + ((1.04 x corsa)-corsa)

56+ ((1.04 x stroke)- stroke)
29 M30X2 φ150

100 160
65 + ((1.05 x corsa)-corsa)

65 + ((1.05 x stroke)- stroke)
45 M36X3 φ165

200 192
70 + ((1.06 x corsa)-corsa)

70+ ((1.06 x stroke)- stroke)
58 M56X5.5 φ195

Versione HT

Rubber bellow

Option B

Leadscrew can be protected by means of this element, a very 
useful one in case of harsh (dust, rain...) or  delicate (food, 
medical) environments.

Model HT

AB

DE

C

Screw protectionsProtezioni vite
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Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size A E F G H I 

 (φh7) L

05 70 φ70 16 20 + corsa
20 + stroke

47 + ((1.16x corsa)-corsa)

47+ ((1.16 x stroke)- stroke)
φ12

67 + (1.16x corsa)

67+ (1.16 x stroke)

10 80 φ80 20 25 + corsa
25 + stroke

56 + ((1.12x corsa)-corsa)

56+ ((1.12 x stroke)- stroke)
φ15

81 + (1.12x corsa)

81+ (1.12 x stroke)

25 90 φ105 25 40 + corsa
40 + stroke

70 + ((1.08x corsa)-corsa)

70+ ((1.08 x stroke)- stroke)
φ20

110 + (1.08x corsa)

110+ (1.08 x stroke)

50 120 φ150 30 50 + corsa
50 + stroke

100 + ((1.04x corsa)-corsa)

100 + ((1.04 x stroke)- stroke)
φ25

150 + (1.04x corsa)

150+ (1.04 x stroke)

100 160 φ165 40 55 + corsa
55 + stroke

120 + ((1.05x corsa)-corsa)

120+ ((1.05 x stroke)- stroke)
φ40

175 + (1.05x corsa)

175+ (1.05 x stroke)

200 192 φ195 70 60 + corsa
60 + stroke

145 + ((1.06x corsa)-corsa)

145 + ((1.06 x stroke)- stroke)
φ55

205 + (1.06x corsa)

205+ (1.06 x stroke)

A richiesta sono fornibili martinetti in versione HR con  doppio 

soffietto.
On demand double bellows on HR screwjacks.

Versione HR Model HR

AHG

E

L

F

I
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Antirotazione

Opzione L

Il dispositivo di Antirotazione vincola la rotazione della vite 
traslante attorno al proprio asse: indispensabile in caso di carico 
non guidato. 
Con  attacco  anteriore  TA3 e TA4 è consigliabile utilizzare tale 
dispositivo per prevenire lo svitamento del terminale qualora 
non saldamente fi ssato.
Questo dispositivo è disponibile solo nei modelli a vite traslante 
HT ed è realizzato tramite un pattino sagomato fi ssato all’estremità 
dello stelo fi lettato che si impegna nelle scanalature interne del 
tubo di protezione. 

Antirotation Device

Option L

The Anti-rotation device avoids push rod spinning around its own 
axis when travelling: it is essential in case of not guided load.  
When using TA3 and A4 front ends it is advisable to use this 
option to prevent front end from unscrewing in case it is not 
properly fi xed.
This device is available only on travelling screw models HT and 
it is done by means of a fl anged nut fi xed on the bottom of the 
acme screw engaged  in a keyway fi xed to the protective tube.

Versione per grandezza HT 05 10 25 

Versione per grandezza HT 50 100 200

Antirotazione
Antirotation Device

Antirotazione
Antirotation Device

Version for sizes HT 05 10 25 

Version for sizes HT 50 100 200
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Chiocciole di sicurezza

In alcune applicazioni è neccessario che il martinetto possa 
sostenere il carico anche in caso di usura della madrevite 
principale.
La chiocciola di sicurezza è un dispositivo che consente il 
controllo dell’usura della madrevite,  prevenendo la caduta del 
carico qualora si abbia il collasso del filetto per usura, prima delle 
necessarie operazioni di controllo.
Sono disponibili tre versioni di chiocciole di sicurezza per i 
martinetti a vite trapezia, in funzione alle esigenze applicative.
Per i martinetti a ricircolo di sfere è possibile fornire soluzioni ma 
è necessario contattare il notro servizio tecnico.

Chiocciola di sicurezza in acciaio (Solo versione HR)

Opzione GS

La chiocciola è realizzata in acciaio ed è stata studiata per 
intervenire solo nel caso si superi l’usura massima della madrevite. 
La chiocciola è montata in maniera solidale alla madrevite in 
bronzo.
Quando la madrevite arriva all’ausura massima la chiocciola di 
sicurezza iniza a lavorare sullo stelo filettato fino ad arrivare al 
grippaggio della chiocciola stessa sullo stelo.
Questa chiocciola può lavorare in entrambe le direzioni e cioè sia 
con carico in compressione che a trazione.

Safety Nuts

In some applications it is necessary to have the jack hold the load 
even in the event that the main nut fails due to wear.
The safety nut is a device that enables checking the wear of the 
main nut and that prevents the load from falling down in case 
the nut thread collapses, due to wear, before being able to do the 
necessary checking operations.

Three types of safety nuts are available for acme screwjacks, 
according to the specific needs of each application.
For ball screwjacks we can supply similar solutions but it is 
necessary to contact our technical department.

Steel Safety Nut (only for travelling nut models HR)

Option GS

The safety nut is in steel and has been designed to start working 
only in case of main nut maximum wear. This safety nut is 
connected to the main bronze nut and travels with it along the 
stroke.
When the bronze nut is completely worn out, the steel nut starts 
working on acme screw until it comes to a complete grip to acme 
screw. Screwjack is the completely blocked.
This kind of nut can work in both directions, i.e. with compression 
or traction load (pushing / pulling) 

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza 
Size A B C L

05 φ55 45 65 76

10 φ65 45 75 86

25 φ90 58 95 125

50 φ99 75 135 165

100 φ129 92 170 200

200 φ179 125 200 230

Versione con carico in trazione / Traction-Pulling loadVersione con carico in compressione / Compression-Pushing load

C

ØB

ØA

 
L +
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Versione con carico in trazione / Traction-Pulling loadVersione con carico in compressione / Compression-Pushing load

Chiocciola di sicurezza in bronzo con controllo visivo  

di usura (Solo versione HR)

Opzione G

È realizzata con una seconda madrevite accoppiata alla madrevite 
principale tramite un’incastro che garantisce la rotazione, ma ne 
lascia libero il movimento assiale l’una rispetto l’altra.
Quando la madrevite inizia ad usurarsi, il gioco tra madrevite 
e stelo filettato aumenta, facendo avvicinare la chiocciola di 
sicurezza alla madrevite ed inizia a ricevere parte del carico.
Quando la chiocciola di sicurezza inizia a lavorare genera una 
diminuzione della quota X che non può scendere al di sotto del 
valore minimo stabilito dalla tabella sottostante.
Al raggiungimento di questo valore minimo è INDISPENSABILE 
sostituire la madrevite e la chiocciola di sicurezza. In caso di 
mancata sostituzione di questi componenti si potrebbe incorrere 
in fenomeni di usura tali da provocare il collasso del carico.
E’ indispensabile misurare periodicamente la quota X per rendersi 
conto del progredire dello stato di consumo della madrevite.

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza 
Size A B C L

Valore iniziale
Starting valne

X

Valore min.
minimum 

admitted x valne
 X

05 φ55 30 55 76 2 1

10 φ65 35 62 86 2 1

25 φ90 45 83 125 3 1.5

50 φ99 57 114 165 3.5 1.75

100 φ129 72 145 200 4.5 2.25

200 φ179 100 170 230 5 2.5

Bronze safety nut  with visual wear ceck 

(only  HR model)

Option G

An auxiliary bronze nut travels along with main bronze nut, kept 
together by a small slot. 
This connection allows for independent axial movement of one 
nut to the other. When main nut starts getting too much worn,   
backlash between this nut and leadscrew grows. This condition 
causes the auxiliary nut to start working, undertaking part of the 
load. 
When this happens, dimension “X” (see table below )lowers; 
and once it reaches the minimum admitted value shown below, 
screwjack shall be serviced because wear has reached a critical 
level, causing a possible collapse of load.
Therefore, we recommend a recurrent check of “X”, so to monitor 
wear of system. 

 C

 ØA

 ØB

 X
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Chiocciola di sicurezza in bronzo con controllo d’usura 

visivo e automatico (solo versione HR)

Opzione GU

Il funzionamento è il medesimo della chiocciola di sicurezza  
precedente, ma con la diff erenza che viene installato un sensore 
induttivo che legge automaticamente l’usura della madrevite.

Versione con carico in trazione / Traction-Pulling loadVersione con carico in compressione / Compression-Pushing load

Bronze safety nut, with automatic and visual  wear 

check (only HR model)

Option GU

This system works as previous one (Option “G”): it only diff ers for 
the proximity sensor installed, which will provide a signal when 
wear reaches a critical level.

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza 
Size A B C D L

05 φ55 30 55 38 96

10 φ65 35 62 41 106

25 φ90 45 83 46 145

50 φ99 57 114 58 185

100 φ129 72 145 66 220

200 φ179 100 170 80 250

 ØA
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Chiocciola di sicurezza in bronzo con controllo 

automatico d’usura (solo versione HT)

Opzione GU

È realizzata con una seconda madrevite, accoppiata alla madrevite 
principale tramite 4 spine che garantiscono la rotazione, ma ne 
lascia libero il movimento assiale l’una rispetto l’altra.
Quando  la madrevite inizia ad usurarsi, il gioco tra madrevite 
e stelo aumenta facendo variare la distanza tra madrevite e 
chiocciola di sicurezza. quando questa distanza raggiunge il limite 
max interviene il sensore induttivo che segnala il raggiungimento 
dell’usura max consentita alla madrevite.
Al raggiungimento dell’ intervento del sensore  è INDISPENSABILE 
sostituire la madrevite e la chiocciola di sicurezza. In caso di 
mancata sostituzione di questi componenti si potrebbe incorrere 
in fenomeni di usura tali da provocare il collasso del carico.

Bronze safety nut with wear automatic control (only HT 

model)

Option GU

It is made with a second nut, coupled to the main nut with 4 pins 
that ensure the rotation, but left free to move axially with respect 
to the other.
When the nut begins to wear, the clearance between the nut and 
the screw increases causing variations in the distance between 
nut and safety nut. When this distance reaches the maximum 
limit the inductive sensor shall signal reaching of the maximum 
allowable wear of the nut.
When the sensor gives the alarm it is absolutely necessary to 
replace the nut and safety nut.
Failure to replace these components may lead to excessive wear 
such as to cause the collapse of the load.

L + corsa/stroke

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza 
Size A B C L

25 50 50 75 99

50 60 70 85 116

100 75 85 90 146

200 85 120 110 172
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Doppio stelo filettato

Opzione U

Sulle versioni HR e HR-VRS può essere applicata al martinetto 

una doppia asta (una dx e una sx) con le relative chiocciole.

Le caratteristiche prestazionali restano le medesime dei 

martinetti ad un solo stelo.

Dimensioni  / Dimensions

Grandezza  
Size A A1 C E M L L1 P Q

(øh7)

HR 05 45.5 54.5 35 TR 18X4 70 65 56 16 12

HR 10 55 57 40 TR 20X4 80 66 64 20 15

HR 25 64 64 50 TR 30X6 90 90 90 25 20

HR 50 89 93 70 TR 40X7 120 120 116 30 25

HR 100 115 131 85 TR 55X9 160 140 124 40 40

HR 200 136 143 105 TR 70X10 192 165 158 70 55

HR-VRS 05 45.5 554.5 50 VRS 16X5 70 65 56 16 12

HR-VRS 10 55 57 53 VRS 20X5 80 66 64 20 15

HR-VRS 25 64 64 74 VRS 32X10 90 90 90 25 20

HR-VRS 50 89 93 93 VRS 40X10 120 120 116 30 25

HR-VRS 100 115 131 93 VRS 50X10 160 140 124 40 40

HR-VRS 200 136 143 98 VRS 63X10 192 165 158 70 55

Double screw with right and left thread 

Option U

On HR and HR-VRS models a double screw (1 with rh thread and 

1 with lh thread) with their own nuts.

The performances remain the same as for the jacks with single 

screw.

 

    

 

  

 

 

 

 P L + Corsa / Stroke A A1 P

C C
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Martinetti con viti maggiorate

Opzione V (Solo versione HR  e HR-VRS)

Quando nel sistema di sollevamento è prevalente la resistenza

statica rispetto alle condizioni dinamiche di funzionamento (corse 

elevate con medio carico statico in spinta o  corse medie con 

elevato carico statico in spinta) è possibile realizzare martinetti 

con viti trapezie o a ricircolo di sfere maggiorate.

Il nostro Ufficio Tecnico è a disposizione dei clienti nelle scelte 

tecniche dei sistemi di sollevamento.

Dimensioni / Dimensions

Grandezza  
Size E P Q

(øh7) X Y Y1 Z a b b1 c L

HR 05 TR 20x04 20 15 35 65 9 50 15 40 66

HR 10 TR 30x6 25 20 45 90 11 68 20 50 90

HR 25 TR 40x7 30 25 57 99 11 78 25 70 120

HR 50 TR 55x9 40 40 72 129 13 100 30 85 140

HR 100 TR 70x10 70 55 100 179 18 140 30 105 165

HR 2000 TR 80x10 75 60 110 189 18 150 30 110 170

HR-VRS 05 VRS 20X5 20 15 36 58 44 6.5 47 10 5 55 91

HR-VRS 10 VRS 32X10 25 20 50 80 62 9 65 12 6 118 155

HR-VRS 25 VRS 40X10 30 25 63 93 70 9 78 14 7 142 190

HR-VRS 50 VRS 50X10 40 40 75 110 85 11 93 16 7 144 200

HR-VRS 100 VRS 63X10 70 55 90 125 95 11 108 18 7 166 225

HR-VRS 200 VRS 80X10 75 60 105 145 110 13.5 125 20 9 172 235

Screwjacks with increased size of screw 

Option V (Only on version HR and HR-VRS)

In case of applications where the static conditions are more 

demanding than the working dynamic ones (long strokes with 

heavy push loads or short strokes with even higher push loads) it 

is possible to manufacture screwjacks with increased size screws 

or ballscrew.

Our Technical Dept. is at customer’s disposal for assistance in 

rising systems selection.
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Sistema di lubrificazione

Opzione IA

In applicazione dove i martinetti non fossero visibili o gli steli 
filettati coperti da protezioni è possibile installare ingrassatori 
automatici.
L’ingrassatore serve a garantire la lubrificazione allo stelo 
filettato.

L’ingrassatore viene azionato con una reazione elettrochimica 
delle diverse viti di attivazione.
In funzione al tipo di vite d’attivazione è possibile cambiare la 
frequenza di lubrificazione.
Vantaggi:
- risparmio di tempo e di costi grazie alla lubrificazione 
automatica
- una maggiore durata e una maggiore sicurezza di funzionamento 
grazie alla lubrificazione permanente.
Dati tecnici:
- azionamento con reazione elettrochimica
- temperatura: da O° C fino a +40° C
- massima pressione: 4 bar
- volume di lubrificante: 120 cm3
- lunghezza L   [mm]  99
- diametro max D [mm]  70
- attacco G 1/4

Tempi di erogazione  / Supply time

Temperatura media-
Average temperature

Vite d’attivazione Gialla 
Yellow activation nipple

Vite d’attivazione Verde
Green activation nipple

Vite d’attivazione Rossa
Red activation nipple

Vite d’attivazione Grigia
Grey activation nipple

Durata in mesi
Lube-span, in months

Durata in mesi
Lube-span, in months

Durata in mesi
Lube-span, in months

Durata in mesi
Lube-span, in months

0°C 4 8 15 <18

+10°C 2 5 8 18

+20°C 1 3 6 12

+30°C 0.8 2 3 6

+40°C 0.6 1 2 3

I valori riportati in tabella sono i valori indicativi, rilevati 
dalle prove di laboratorio.
Sull’eff ettivo tempo di erogazione è determinante 
l’infl uenza di alcuni fattori tra cui il lubrifi cante, la 
temperatura e le parti esterne.

Vite di attivazione + anello
Activation nipple + ringTappo

Cap

Lubrificatore
Lubricator

Struttura
Casing

Parte trasparente per l’individuazione
del lubrificatore scarico.

See-through part to check empty auto-lubricator

Anello /  Ring

Punto di rottura /  Shearing point

Pastiglia metallica  /  Metal pad

G 1/4

Automatic lubrication system

Option IA

There are applications where screwjacks are not easily reachable, 
or where leadscrews are covered/hosted inside tubes or profiles.
Auto-lubricators  grant correct lubrication to leadscrew. 

Auto-lube function is activated by an electro-chemical reaction, 
via different activation nipples
Each nipple allows for a different lubrication frequency. 

Advantages:
- time and cost-saving
- improved lifespan and increased safety (autolube does all by 
itself and with correct proportions, i.e. no over-greasing)

Technical parameters:
- electro-chemical activation
- temperature range: O° C till +40° C
- max pressure while in activation: 4 bar
- lubricant volume: 120 cm3
- length L:   [mm]  99
- diameter max D: [mm]  70
- slot: G 1/4

Figures shown above are indicative, and are according  test 
in our internal lab.
Real lubrication performance is also aff ected by some 
factors as lubricant type, temperature......
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Attivazione:
 

Per la prima installazione: togliere il tappo o l’ingras-• 
satore, in funzione di dove viene utilizzato il lubrifi-
catore, dal punto di lubrificazione e montare le even-
tuali riduzioni con il materiale di tenuta necessario.

Tenere il lubrificatore con l’apertura • 
rivolta verso il basso ed avvitare a 
mano la vite di attivazione – corrispon-
dente al periodo di erogazione adatto 
– nel corpo del lubrificatore. (Fig. 1)

Infilare un utensile adatto nell’anello • 
e stringere ulteriormente la vite fino a 
quando l’anello stesso si rompe in cor-
rispondenza del punto di rottura. Se 
scuotendo brevemente il lubrificatore 
si sente un leggero rumore significa 
che il lubrificatore è attivato.

Annotare la data di attivazione sull’etichetta del • 
lubrificatore.
Togliere il tappo dall’apertura di scarico.• 

Avvitare strettamente a mano il lubrificatore sul • 
punto da lubrificare.

Fig. 1

data di attivazione sull etichetta del

ppo dall’apertura di scarico.

ttamente a mano il lubrificatore sul
rificare.

Sostituzione del lubrificatore.

Al termine del periodo di erogazione programmato è possibile 
verificare se il lubrificatore si è completamente svuotato osser-
vando attraverso la parte trasparente se è visibile il pistone rosso; 
potrebbe esserci comunque un certo residuo di lubrificante. 
Smontare il lubrificatore vuoto e montarne uno nuovo.

Poichè il lubrificatore potrebbe essere ancora in pressione, in 
nessun caso esso deve essere aperto.

Smaltimento

Il lubrificatore vuoto deve essere smaltito come contenitore di 
olio.
Valgono comunque le norme in vigore nei rispettivi Paesi.

Accessori

Riduzione da G 1/4  a G 1/8 .

Activation:
 

First installation: remove cap or greaser from • 
screwjack,    and place all necessary supports, accor-
ding to where auto-lubricator shall be installed.

Hold  autolubricator in your • 
hand, with outlet down, and 
tighten activation nipple, accor-
ding to lubrication rate needed
(Fig. 1)

Slip a tool inside the ring and  • 
tighten further on the activa-
tion nipple until ring breaks up. 
Shaking autolubricator, a little rattle 
is heard: this means autolubricator is 
activated.

Take a note on activation date over autolubrica-• 
tor.
Take away cap from outlet slot.• 

Tighten (by hand) autolubricator on point to be • 
lubricated.

Autolubricator replacement.

When autolube time is expired, it is possible to make sure whe-
ther autolubricator is completely empty or not. In case, a small 
red piston can be seen, this means that there could be a little 
grease still there. 
We recommend anyway to replace it with a new lubricator. o.

As autolubricator could still be pressurized, it shall not be ope-
ned!

Disposal

Empty lubricator shall be disposed as an oil-can, in any case 
according to laws in force for different Countries. 

Accessories

Greaser reduction G 1/4  to G 1/8 .
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Volantino per manovra manuale.

Opzione H

È possibile azionare manualmente il martinetto tramite la doppia 
sporgenza d’albero sul motore o tramite prolunghe sull’albero 
veloce del riduttore.
Si tenga presente che per compiere tutta la corsa può rendersi 
necessario un numero molto elevato di rotazioni in funzione dei 
rapporti di riduzione e del passo dello stelo fi lettato.
La tabella sottostante riporta le dimensione dei volantini per le 
varie taglie dei martinetti.

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza / Size A B C D T T1

05 φ102 50 34 φ10 3 11.4

10 φ150 65 44 φ14 5 16.3

25 φ176 80 49 φ16 5 18.3

50 φ200 90 53 φ19 6 21.8

100 φ200 90 53 φ24 8 27.3

200 φ250 90 66 φ30 8 33.3

Handwheel for manual driving.

Option H

Screwjacks can be manually driven via a handwheel, installed 
on its outcoming shafts, or on aux shaft of electric motor.
Depending on reduction ratio and leadscrew pitch, running 
a complete stroke with manual winding might require a large 
amount of rotations.
Handwheel specs are shown in table below.

T1

Ø
D

ØA

B

C

T

Predisposizioni in entrata Input options
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Predisposizione attacco motore

Montaggio diretto tramite fl angia  attacco motore.

E’ possibile  assemblare direttamente il motore al martinetto 
tramite la fl angia attacco motore. 

La tabella riporta le dimensioni delle fl ange standard IEC 
disponibili per le varie grandezze.
Per la grandezza 200 non sono disponibili fl ange IEC per 
montaggio diretto del motore.

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size D1 D2 D3 D4 F L1 L2

L3

T T1HT/ HR 
05

HT/ HR 
10

HT/ HR 
25

HT/ HR 
50

HT/ HR 
100

56 B14 φ9 φ50 φ65 φ80 φ5.5 3 22 52 3 10.4

63 B14 φ11 φ60 φ75 φ90 φ5.5 3.5 25 52 65.5 4 12.8

71 B14 φ14 φ70 φ85 φ105 φ6.5 4 35 65.5 82.5 5 16.3

80 B14 φ19 φ80 φ100 φ120 φ6.5 4 42 82.5 103 6 21.8

90 B14 φ24 φ95 φ115 φ140 φ8.5 4.5 53 103 8 27.3

100/112 B14 φ28 φ110 φ130 φ160 φ8.5 4.5 64 112.5 8 31.3

Motor connection

Direct motor connection via motorfl ange + hollowshaft.

Motor is directly linked to screwjack, with an IEC motorfl ange. 

Table below shows dimensions for available motofl anges on 
each size.
Size 200 can’t provide direct motorconnection via fl ange.

 D3

 F

45° 45°

 L3

 L2
 L1

 D1  D2  D4

 T1

T
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Predisposizione attacco motore  tramite campana + 

giunto

Opzione CG

Per alcune grandezze di martinetti è possibile  collegare il motore 
al martinetto tramite campana più giunto.

La tabella riporta le dimensioni delle campane disponibili per le 
grandezze dei martinetti.

Tabella dimensioni / Dimensions table

Grandezza  
Size D1 D2 D3 D4 F L1 L2

L3

T T1HT/ HR 
50

HT/ HR 
100

HT/ HR 
200

80 B05 φ19 φ130 φ165 φ200 Μ10 4.5 52 183 6 21.8

90 B05 φ24 φ130 φ165 φ200 Μ10 4.5 52 183 8 27.3

100/112 B5 φ28 φ180 φ215 φ250 φ14.5 5 68 239 259 8 31.3

132 B5 φ30 φ230 φ265 φ300 φ14.5 5 91 278 10 41.3

Motor connection, with bell-flange and coupling

Option CG

Sizes 50 / 100 / 200 feature also the “bellflange + coupling” motor 
connection. 

See table below for dimensions and specifications.

L3

D4

L2

D2

L1

D3

F

T

T1

D1
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ORIENTAMENTO FLANGIA MOTORE E ALBERI ORIENTATION OF MOTOR FLANGES AND SHAFTS

ORIENTAMENTO MORSETTIERA E-BOX POSITION

Modello HT/HR-M

Per le versioni HT/HR complete di motore occorre riportare nella 
sigla d’ordine l’orientamento della morsettiera del motore.

Model HT/HR-M

For HT/HR srewjack complete with motor write in the ordering 
key the e-box  position.

1 

(Standard)

2 3 4

Per le dimensioni dei motori fare riferimento alle pag. 88-91 
Dimensions to be found in pages 88-91

01 02 03 04 05 06 07

F

C

D
E



edizione - edition

84

HT/HR

06/2013

VARIANTI MOTORE CA    /    AC MOTOR OPTIONS

Flangia tipo / Motorflange type: IEC56B14 / IEC63B14  / IEC71B14 / IEC80 B14 / IEC90 B14 / IEC100/112 B14

Tipo servizio / Service rate: S1 / S2 / S3

Classe isolamento / Insulation class: F = standard (non indicare)/ standard (leave blank)

 Specificare solo se diversa / Advise only if different than “F”

Grado Protezione / Protection Degree: IP55 (non indicare / leave blank)

 IP65

 TP = tropicalizzato / tropicalization

 IN = avvolgimento per inverter / winding for inverters

 ALTRO / OTHER = indicare per esteso / advise

 SENZA / NONE = omettere / leave blank

Guida alla scelta della motorizzazione                                  Motor choice guideline

TIPO MOTORE / MOTOR TYPE

Versione / Version: CA = corrente alternata / AC = alternate current

 PD = Flangia attacco motore a disegno / Special motorflange (provide drawing)

Tensione /  Voltage: CA / AC =   Tabella tensioni standard / standard voltege table

 MT = Multitensione / Multivoltage 230/50 (monofase / 1-phase)

Tipo / Type: T = trifase / 3-phase

(Solo per CA / only for AC) M = monofase / 1-phase

 AT = trifase autofrenante / 3-phase with brake

 AM = monofase autofrenante / 1-phase with brake

 ME = monofase con condensatore elettronico / 1-phase with starting capacitor
 AE = monofase autofr. con condensatore elettronico / 1-phase with brake and starting capacitor

Grandezza / Size: CA / AC: IEC 56/63/71/80/90/100/112/132

N°Poli / Pole: CA / AC: 2 / 4 / 6

Potenza CA / AC Power:                                     Vedi pag. 86-87  See pages 86-87

Tabella tensioni standard / standard voltege  table

Tensione nominale  [V] [Hz]

 Rated Voltage: 

Tensioni utilizzabili [V] [Hz] 

Usable voltages

230/400/50 277/480/60 240/415/50 - 220/380/50 - 265/460/60 - 255/440/60

190/330/50 220/380/60 200/346/60 - 208/360/60 - 230/400/60

208/360/50 254/440/60 200/346/50 - 240/415/60

400/690/50 480/830/60 380/660/50 - 415/717/50

 

Schemi collegamento motori Motor connections 

Motore asincrono trifase

3-phase motor

Motore asincrono trifase 2 velocità

3-phase motor 2 speed

high speed low speed

Motore monofase

1-phase motor

Motore monofase avvolgimento 

equilibrato

1-phase motor balanced winding
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Freno / Brake: FECC = freno elettromagnetico negativo in CC / DC brake negative action (standard)

  Tensione di alimentazione
 230V± 10% 50/60Hz dal lato A.C. dell’alimentatore freno. Il freno viene alimentato direttamente  
 dall’alimentazione del motore. (standard)
 Sono disponibili a richiesta motori con freni con alimentazione separata e con tensioni nel range  
 (24-205 Vdc)
 In questo caso il freno  necessita di una alimentazione separata da quella del motore.    In questo  
 caso la sigla diventa FECC-AS-24Vdc

 Power Supply

 230V±10% 50/60Hz AC side inside the brake. The brake is powered directly from the power  

 supply of the motor (standard)

 Motors with separated brake power supply and tensions in the range (24-205 Vdc) can be   

 available on request. 

 In this case the brake needs a separated power supply from the motor and its code becomes

 FECC-AS-24 Vdc

 

 FECA= freno elettromagnetico in CA / AC brake
 Tensione di alimentazione
 230/400V± 10% 50/60Hz. Il freno viene alimentato direttamente dall’alimentazione del motore.
 Sono disponibili a richiesta motori con freni con alimentazione separata e con tensioni nel range  
 (24-690 Vac) 50/60 HZ
  In questo caso il freno  necessita di una alimentazione separata da quella del motore. In questo  
 caso la sigla diventa FECA-AS-230 Vac 50 HZ

 Power Supply
 230/400V±10% 50/60Hz. The brake is powered directly from the power supply of the motor.
 Motors with separated brake power supply and tensions in the range (24-690 Vac - 50/60 Hz) can  
 be available on request. 
 In this case the brake needs a separated power supply from the motor and its code becomes   
 FECA-AS-230 Vac 50 HZ

 Alimentazione separata del freno /  Separate brake power supply:
 si ottiene tramite una morsettiera ausiliaria, con fissati i morsetti delle bobine freno, posizionata  
 all’interno del coprimorsettiera motore.
 achieved by means of an auxiliary terminal board, with fixed brake coil terminals, located inside  
 the motor terminal box.

 Nb.  Per tutti i motori predisposti inverter il freno deve avere sempre l’alimentazione separata
 Nb.  On all motors prepared for frequency converter the brake must always have a separate   
 power supply

 SENZA = omettere / NO BRAKE = leave blank

Opzioni / Options: LS = leva sblocco / hand release lever (non indicare / leave blank)

 Nota: = non disponibile per motori IEC 56 / NOTE: not available for motor IEC 56

 AB = albero bisporgente / 2’shaft
 IN = avvolgimento per inverter / winding suitable for inverters
 ALTRO / OTHER = indicare per esteso / advise in detail
 SENZA / NONE = omettere / leave blank
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2 POLI    3000 rpm - Volt 230/400/50 Hz

TIPO
TYPE

Potenza
Power   rpm

In 400
Volt

Rend% Cos j Ia/In Ca/Cn Cmax/Cn
Cn
Nm

J
Peso
Weight

kw hp kgm 2 Kg
T50A 0,06 0,08 2759 0,26 51,1 0,663 2,4 2,4 2,6 0,21 0,00008 2,2
T50B 0,09 0,12 2766 0,39 49,8 0,678 2,8 2,5 2,7 0,31 0,00010 2,4
T56A 0,09 0,12 2740 0,32 58,0 0,701 3,2 2,7 2,8 0,31 0,00012 2,6
T56B 0,14 0,18 2767 0,62 49,4 0,640 3,5 2,8 2,9 0,47 0,00015 3,2
T63A 0,18 0,25 2769 0,56 59,0 0,790 3,7 2,6 2,7 0,62 0,00025 3,7
T63B 0,25 0,35 2808 0,74 67,6 0,726 3,9 2,9 3,0 0,85 0,00030 4,3
T63C 0,37 0,50 2797 1,05 69,5 0,730 4,3 3,0 3,1 1,26 0,00035 5,6
T71A 0,37 0,50 2832 1,14 65,2 0,717 4,5 2,6 2,7 1,25 0,00038 5,8
T71B 0,55 0,75 2800 1,71 67,5 0,687 4,5 2,9 3,0 1,88 0,00046 6,2
T71C 0,75 1,00 2800 2,01 70,0 0,768 4,6 3,0 3,1 2,56 0,00057 7,4
T80A 0,75 1,00 2829 1,77 74,7 0,822 4,8 2,3 2,6 2,53 0,00080 8,5

EFF2 T80B 1,10 1,50 2854 2,62 76,5 0,793 5,2 2,6 2,7 3,68 0,00097 9,8
T80C 1,50 2,00 2874 3,64 75,3 0,791 5,6 2,8 3,0 4,99 0,00120 10,5
T80D 1,80 2,50 2791 4,09 77,5 0,821 5,6 2,7 3,0 6,16 0,00130 11,5

EFF2 T90S 1,50 2,00 2880 3,38 78,5 0,817 5,5 2,3 2,8 4,98 0,00150 12,0
EFF2 T90L 2,20 3,00 2800 5,17 81,0 0,759 6,0 2,8 3,1 7,51 0,00230 13,5

T90LB 3,00 4,00 2854 7,00 76,2 0,813 6,1 3,0 3,2 10,04 0,00280 15,5
EFF2 T100A 3,00 4,00 2891 6,45 82,6 0,814 6,4 2,4 2,9 9,91 0,00530 18,5

T100B 4,00 5,50 2913 9,06 82,1 0,777 6,5 2,1 2,8 13,12 0,00850 21,0
EFF2 T112A 4,00 5,50 2889 9,09 84,2 0,755 6,5 2,1 2,6 13,23 0,00900 27,0

T112B 5,50 7,50 2926 11,61 83,6 0,819 6,8 2,2 2,7 17,96 0,01200 32,0
T112BL 7,50 10,00 2930 16,19 83,8 0,799 6,5 2,9 2,8 24,46 0,01300 34,0

EFF2 T132S 5,50 7,50 2907 11,93 86,0 0,775 6,0 2,2 2,3 18,08 0,01300 45,0
EFF2 T132SL 7,50 10,00 2930 14,44 86,5 0,868 6,4 2,8 3,2 24,46 0,02000 48,0

T132M 11,00 15,00 2941 22,04 84,0 0,859 7,3 2,5 3,5 35,73 0,02800 54,0
T132ML 15,00 20,00 2919 28,46 87,9 0,866 6,8 2,7 3,7 49,10 0,03000 58,0

EFF2 T160MA 11,00 15,00 2900 22,00 88,4 0,817 6,4 2,2 2,7 36,24 0,03200 75,0
EFF2 T160MB 15,00 20,00 2960 29,46 89,4 0,823 7,4 2,2 2,8 48,42 0,03600 88,0
EFF2 T160L 18,50 25,00 2961 35,37 90,0 0,840 7,6 2,3 2,8 59,69 0,04000 99,0
EFF2 T180M 22,00 30,00 2940 39,00 91,0 0,896 7,1 2,3 3,0 71,49 0,07500 110,0
EFF2 T200LA 30,00 40,00 2945 53,00 92,0 0,889 7,2 2,3 2,7 97,33 0,14000 130,0
EFF2 T200LB 37,00 50,00 2940 65,00 92,0 0,894 7,5 2,3 2,7 120,24 0,16000 150,0

4 POLI    1500 rpm - Volt 230/400/50 Hz

TIPO
TYPE

Potenza
Power   rpm

In 400
Volt

Rend% Cos j Ia/In Ca/Cn Cmax/Cn
Cn
Nm

J
Peso
Weight

kw hp kgm 2 Kg
T50A 0,03 0,05 1341 0,25 29,9 0,589 2,4 2,0 2,1 0,21 0,00008 2,2
T50B 0,06 0,08 1226 0,39 36,4 0,611 2,6 2,1 2,3 0,47 0,00010 2,4
T56A 0,06 0,08 1406 0,37 44,1 0,531 2,5 2,3 2,5 0,41 0,00015 2,5
T56B 0,09 0,12 1344 0,39 49,7 0,671 2,8 2,3 2,5 0,64 0,00015 2,6
T56C 0,11 0,15 1335 0,45 54,6 0,647 2,8 2,4 2,7 0,79 0,00020 3,2
T63A 0,13 0,18 1336 0,48 53,9 0,726 3,0 2,4 2,8 0,93 0,00028 3,7
T63B 0,18 0,25 1363 0,73 59,4 0,600 3,0 2,5 2,8 1,26 0,00040 4,3
T63C 0,22 0,30 1358 0,78 58,1 0,702 3,2 2,6 2,9 1,55 0,00040 4,3
T63D 0,37 0,50 1330 1,30 58,0 0,709 2,8 2,2 2,9 2,66 0,00050 5,3
T71A 0,25 0,35 1390 0,82 60,2 0,734 3,6 2,5 2,7 1,72 0,00050 5,8
T71B 0,37 0,50 1388 0,98 64,7 0,843 3,5 2,5 2,8 2,55 0,00080 6,2
T71C 0,55 0,75 1396 1,48 68,8 0,781 3,8 2,6 2,8 3,76 0,00090 7,4
T80A 0,55 0,75 1435 1,57 62,3 0,812 4,0 2,5 2,6 3,66 0,00140 8,5
T80B 0,75 1,00 1430 2,04 68,8 0,772 4,2 2,6 2,8 5,01 0,00170 9,8
T80C 0,88 1,20 1411 2,23 71,5 0,798 4,3 2,5 2,7 5,96 0,00200 10,5
T80D 1,10 1,50 1409 2,67 74,1 0,804 4,3 2,7 2,8 7,46 0,00230 11,0

EFF2 T90S 1,10 1,50 1434 2,74 78,0 0,745 4,2 2,5 2,6 7,33 0,00330 12,0
EFF2 T90L 1,50 2,00 1433 3,73 78,5 0,740 4,6 2,6 2,7 10,00 0,00400 13,5

T90LB 1,80 2,50 1390 4,26 76,0 0,803 4,7 2,6 2,8 12,37 0,00500 15,5
EFF2 T100A 2,20 3,00 1437 4,79 83,0 0,800 4,9 2,5 2,6 14,63 0,00750 19,0
EFF2 T100B 3,00 4,00 1426 6,35 82,6 0,827 5,0 2,5 2,7 20,10 0,00850 21,0

T100BL 4,00 5,50 1391 9,32 76,7 0,809 5,0 2,5 2,7 27,47 0,00110 23,0
EFF2 T112A 4,00 5,50 1438 8,37 85,0 0,812 5,3 2,6 2,9 26,58 0,01300 29,0

T112BL 5,50 7,50 1444 11,02 84,3 0,856 5,5 2,7 3,0 36,39 0,01600 35,0
EFF2 T132S 5,50 7,50 1452 11,63 85,7 0,797 5,8 2,5 2,8 36,19 0,02400 43,0
EFF2 T132M 7,50 10,00 1455 15,27 87,1 0,815 6,2 2,6 3,0 49,25 0,03300 52,0

T132ML 9,20 12,50 1454 18,89 88,4 0,796 5,5 2,5 3,2 60,45 0,03400 54,0
EFF2 T160M 11,00 15,00 1472 24,95 88,4 0,721 5,3 2,3 2,2 71,40 0,06200 90,0
EFF2 T160L 15,00 20,00 1476 32,65 89,4 0,743 5,6 2,2 2,3 97,09 0,07400 100,0
EFF2 T180M 18,50 25,00 1450 38,00 90,0 0,782 7,0 2,2 2,5 121,90 0,13000 120,0
EFF2 T180L 22,00 30,00 1477 44,31 91,0 0,788 7,2 2,1 2,6 142,31 0,15000 135,0
EFF2 T200L 30,00 40,00 1460 56,00 91,4 0,847 7,2 2,1 2,5 196,32 0,24000 155,0

Prestazioni Motori trifase 3-Phase Motors Performance 
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6 POLI    1000 rpm - Volt 230/400/50 Hz

TIPO
TYPE

Potenza
Power   rpm

In 400
Volt

Rend% Cos j Ia/In Ca/Cn Cmax/Cn
Cn
Nm

J
Peso
Weight

kw hp kgm 2 Kg

T56B 0,03 0,05 820 0,360 42,0 0,29 2,4 1,5 1,6 0,35 0,00015 2,6
T56C 0,06 0,08 796 0,382 34,9 0,65 2,4 1,9 2,0 0,72 0,00020 3,0
T63B 0,09 0,12 860 0,450 34,6 0,83 3,0 2,0 2,1 1,00 0,00025 3,8
T63C 0,13 0,18 860 0,820 50,3 0,46 3,2 2,3 2,2 1,44 0,00040 4,2
T71A 0,18 0,25 913 0,680 54,0 0,71 3,0 2,3 2,4 1,88 0,00060 5,7
T71B 0,25 0,35 847 0,840 53,0 0,81 3,1 2,4 2,4 2,82 0,00080 6,4
T71C 0,37 0,50 911 1,260 57,0 0,74 3,1 2,4 2,5 3,88 0,00100 6,5
T80A 0,37 0,50 895 1,416 58,4 0,65 3,2 2,3 2,5 3,95 0,00200 8,7
T80B 0,55 0,75 905 1,634 65,1 0,75 3,8 2,3 2,4 5,81 0,00250 10,5
T80C 0,75 1,00 855 2,132 62,8 0,81 3,9 2,4 2,4 8,38 0,00260 11,0
T90S 0,75 1,00 903 2,190 66,9 0,74 3,9 2,4 2,5 7,94 0,00350 12,0
T90L 1,10 1,50 921 2,779 72,9 0,78 4,2 2,5 2,6 11,41 0,00450 14,0
T90LB 1,50 2,00 914 4,312 72,0 0,70 4,4 2,3 2,7 15,68 0,00500 16,0
T100A 1,50 2,00 911 3,946 70,0 0,78 4,5 2,6 2,8 15,73 0,00900 19,5
T100B 1,85 2,50 918 5,076 76,1 0,69 4,7 2,6 2,7 19,25 0,01000 21,0
T100BL 2,20 3,00 893 5,755 77,0 0,72 4,9 2,4 2,5 23,54 0,01100 23,0
T112A 2,20 3,00 953 5,297 79,0 0,76 4,9 2,4 2,6 22,06 0,01500 30,0
T112B 3,00 4,00 945 6,971 81,2 0,77 5,4 2,0 2,4 30,33 0,01800 37,0
T132S 3,00 4,00 956 6,577 82,7 0,80 5,4 2,1 2,5 29,98 0,03000 43,0
T132M 4,00 5,50 946 8,549 82,0 0,82 5,6 2,2 2,5 40,40 0,04000 52,0
T132ML 5,50 7,50 952 12,230 82,5 0,79 5,7 2,3 2,6 55,20 0,04200 55,0
T160M 7,50 10,00 960 15,000 85,0 0,85 5,2 2,1 2,2 74,64 0,08800 70,0
T160L 11,00 15,00 965 21,860 85,0 0,86 5,4 2,2 2,6 108,91 0,10600 90,0
T180L 15,00 20,00 970 30,000 88,0 0,82 5,4 2,0 2,3 147,74 0,15000 125,0
T200LA 18,50 25,00 975 36,000 88,0 0,84 5,6 2,3 2,5 181,28 0,24000 140,0
T200LB 22,00 30,00 975 43,000 89,0 0,83 5,6 2,2 2,4 215,58 0,28000 160,0

8 POLI    750 rpm - Volt 230/400/50 Hz

TIPO
TYPE

Potenza
Power   rpm

In 400
Volt

Rend% Cos j Ia/In Ca/Cn Cmax/Cn
Cn
Nm

J
Peso
Weight

kw hp kgm 2 Kg

T56B 0,03 0,05 631 0,419 20,0 0,52 1,9 1,9 1,9 0,45 0,00010 3,2
T63B 0,05 0,07 660 0,580 45,4 0,27 1,9 2,0 2,0 0,72 0,00030 3,9
T63C 0,07 0,10 660 0,596 25,0 0,68 2,0 2,0 2,1 1,01 0,00060 4,3
T71B 0,09 0,12 660 0,650 45,0 0,44 2,0 2,1 2,2 1,30 0,00080 5,7
T71C 0,12 0,17 706 0,775 48,1 0,47 2,1 2,2 2,2 1,62 0,00100 6,4
T80A 0,18 0,25 704 0,916 53,9 0,53 2,4 2,2 2,4 2,44 0,00200 8,8
T80B 0,25 0,35 692 1,131 52,0 0,61 2,6 2,3 2,5 3,45 0,00250 10,5
T80C 0,37 0,50 669 1,511 52,0 0,68 3,0 2,0 2,6 5,28 0,00280 11,0
T90S 0,37 0,50 681 1,527 57,5 0,61 3,3 2,1 2,4 5,19 0,00350 12,0
T90L 0,55 0,75 683 2,028 62,0 0,63 3,4 2,0 2,1 7,69 0,00450 14,0
T90LB 0,75 1,00 684 2,756 66,0 0,60 3,6 2,1 2,0 10,48 0,00550 16,0
T100A 0,75 1,00 708 2,370 69,0 0,66 3,8 1,9 2,1 10,12 0,00900 19,8
T100B 1,10 1,50 690 4,079 63,3 0,62 4,0 2,1 2,3 15,23 0,01000 22,0
T100BL 1,30 1,80 680 4,600 71,0 0,58 4,2 2,0 2,3 18,27 0,01200 24,0
T112A 1,50 2,00 699 4,859 70,2 0,64 4,0 2,1 2,4 20,50 0,01500 32,0
T132S 2,20 3,00 707 6,421 72,0 0,69 4,6 2,0 2,4 29,73 0,03000 44,0
T132M 3,00 4,00 708 7,854 80,0 0,69 4,6 1,9 2,2 40,48 0,04000 53,0
T132ML 4,00 5,50 680 11,000 74,0 0,71 4,9 1,8 2,1 56,20 0,05000 58,0
T160MA 4,00 5,50 725 11,380 82,0 0,62 4,6 1,9 2,3 52,71 0,08000 64,0
T160MB 5,50 7,50 723 13,790 85,2 0,68 4,7 2,0 2,2 72,68 0,09200 72,0
T160L 7,50 10,00 713 16,590 82,0 0,80 4,6 2,0 2,1 100,50 0,11200 86,0
T180L 11,00 15,00 725 25,000 86,0 0,74 5,0 2,0 2,0 144,96 0,21000 120,0
T200L 15,00 20,00 725 33,000 87,0 0,76 5,0 2,0 2,1 197,67 0,37000 145,0
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121

56
63
71
80

90S
90L
100
112

132S
132M
160M
160L
180
200

Grandezza
Size

BADCLCQU

108
120
135
155
170
170
192
220
260
260
318
318
346
398

SDRC

110
123
140
159
176
176
195
219
258
258
315
315
348
348

PG

M16
M16
M16
M20
M20
M20
M20
M20
M32
M32
M32
M32
M32
M32

O

188
208
245
278
305
330
369
388
448
490
603
667
710
741

N

168
190
220
238
255
280
309
328
368
410
493
557
600
631

W1

36
40
45
50
56
56
63
70
89
89

108
108
120
118

H

56
63
71
80
90
90

100
112
132
132
160
160
180
200

K

6
7
7
9
9
9

12
12
12
12
13
13
13
18

71
80
90

100
100
125
140
140
140
178
210
254
280
305

BF

20
23
30
40
50
50
60
60
80
80

110
110
110
110

IB

9
11
14
19
24
24
28
28
38
38
42
42
48
55

D

Dimensioni  / Dimensions

90
100
112
125
140
140
160
190
216
216
254
254
280
318

A W2

63
72
84
89
96
96

104
118
140
140
160
160
200
208

TP

8
8

10
12
13
13
14
15
16
16
18
18
24
26

V

90
100
109
125
128
154
165
180
180
216
260
304
330
355

108
110
121
138
149
149
160
172
192
192
220
220
260
260

PB

208,0
239,5
281,0
326,0
358,0
383,0
437,0
455,0
531,0
569,0

-
-
-
-

3
3
3
3
5
5
5
5
5
5
5
5
-
-

93
93
93

110
110
110
110
110
123
123
165
165
187
187

15
21
29
31
31
31
48
48
56
56

118
118

51
62

25
23
28
28
31
31
32
37
43
43
70
70
42
-

56
63
71
80

90S
90L
100
112

132S
132M
160M
160L
180
200

Grandezza
Size

Grandeur
Größe

IBDCLCQU

7,0
9,5
9,5

11,5
11,5
11,5
14,5
14,5
14,5
14,5
18,5
18,5
19,0
19,0

SDRC

110
123
140
159
176
176
195
219
258
258
315
315
348
348

PG

M16
M16
M16
M20
M20
M20
M20
M20
M32
M32
M32
M32
M32
M32

O

188
208
245
278
305
330
369
388
448
490
588
632
710
741

N

168
190
220
238
255
280
314
328
368
410
478
522
600
631

G

2,5
3,0
3,5
3,5
3,5
3,5
4,0
4,0
4,0
4,0
5,0
5,0
5,0
5,0

T

100
115
130
165
165
165
215
215
265
265
300
300
300
350

C

120
140
160
200
200
200
250
250
300
300
350
350
350
400

80
95

110
130
130
130
180
180
230
230
250
250
250
300

B

20
23
30
40
50
50
60
60
80
80

110
110
110
110

I

9
11
14
19
24
24
28
28
38
38
42
42
48
55

D

Dimensioni  / Dimensions

M

7
10
10
12
12
12
14
14
14
14
15
15
20
20

108
110
121
138
149
149
160
172
192
192
220
220
260
260

PB

208,0
239,5
281,0
326,0
358,0
383,0
437,0
455,0
531,0
569,0

-
-
-
-

3
3
3
3
5
5
5
5
5
5
5
5
-
-

93
93
93

110
110
110
110
110
123
123
165
165
187
187

15
21
29
31
31
31
48
48
56
56

118
118

51
62

20
23
30
40
50
50
60
60
80
80

110
110

-
-

50A
50B
56
63
71
80

90S
90L
100
112

132S
132M
160M
160L

Grandezza
Size

IBDCLCQU

M5
M5
M5
M5
M6
M6
M8
M8
M8
M8

M10
M10
M12
M12

SDRC

98
98

110
123
140
159
176
176
195
219
258
258
315
315

PG

M16
M16
M16
M16
M16
M20
M20
M20
M20
M20
M32
M32
M32
M32

O

145
162
188
208
245
278
305
330
369
388
448
490
588
632

N

125
142
168
190
220
238
255
280
309
328
368
410
478
522

G

2,5
2,5
2,5
3,0
3,5
3,5
3,5
3,5
4,0
4,0
4,0
4,0
4,0
4,0

T

65
65
65
75
85

100
115
115
130
130
165
165
215
215

C

80
80
80
90

105
120
140
140
160
160
200
200
250
250

50
50
50
60
70
80
95
95

110
110
130
130
180
180

B

20
20
20
23
30
40
50
50
60
60
80
80

110
110

I

9
9
9

11
14
19
24
24
28
28
38
38
42
42

D

Dimensioni  / Dimensions

77
77

108
110
121
138
149
160
173
192
192
192
220
220

PB

-
-

208,0
239,5
281,0
326,0
358,0
383,0
437,0
455,0
531,0
569,0

-
-

-
-

3
3
3
3
5
5
5
5
5
5
5
5

56
56
93
93
93

110
110
110
110
110
123
123
165
165

20
20
15
21
29
31
31
31
48
48
56
56

118
118

20
20
20
23
30
40
50
50
60
60
80
80

110
110

B14 - grandezze 180 / 200 disponibili su richiesta. B14 - sizes 180 / 200 available on request

d

GA

F

D

Grandezza / Size

F

D

GA

d

50

3

9

10.2

M4

56

3

9

10.2

M4

63

4

11

12.5

M4

71

5

14

16.0

M5

80

6

19

21.5

M6

90

8

24

27.0

M8

100

8

28

31.0

M10

112

8

28

31.0

M10

132

10

38

41.0

M12

160

12

42

45.0

M16

180

14

48

52.5

M16

200

16

55

59.0

M20

B14

B5

B3
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Dimensioni motori trifase  autofrenante 3-Phase Brake Motors Dimensions

B14PB

LC
DC

G

C B D

I
NA

O

P

Q

R

S1

IB

T 90°

PG

LC

SD

U

D1

I

B5
LC

90°

SD

U

T

C

DC

M

I

B D

I

G
NA

O

P

Q

IB

S1

R

PG

LC

PB

D1

B3
LC

PG

SD

A

UTP

H

PB

NA

LC
DC

D

I W1 BF W2

S1

R

D1

QV

BA

IB

K

O

P
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125

O* = Quota per freno serie S O* = Value for series S brake

50B
56
63
71
80

90S
90L
100
112

132S
132M
160M
160L

Grandezza
Size

IBDCLCQPBCU

M5
M5
M5
M6
M6
M8
M8
M8
M8

M10
M10
M12
M12

SDR

100
110
123
140
159
176
176
195
219
258
258
315
315

PG

M16
M16
M16
M16
M20
M20
M20
M20
M20
M32
M32
M32
M32

O*

-
-

230
260
293
320
345
384
403
463
500
602
645

NA

178
206
234
267
296
319
344
374
407
490
520
627
670

G

2,5
2,5
3,0
3,5
3,5
3,5
3,5
4,0
4,0
4,0
4,0
4,0
4,0

T

65
65
75
85

100
115
115
130
130
165
165
215
215

C

80
80
90

105
120
140
140
160
160
200
200
250
250

50
50
60
70
80
95
95

110
110
130
130
180
180

B

20
20
23
30
40
50
50
60
60
80
80

110
110

I

9
9

11
14
19
24
24
28
28
38
38
42
42

D

Dimensioni  / Dimensions

P S1

105
108
110
121
138
149
149
160
172
192
192
246
246

-
235
285
302
371
395
420
492
526
629
667
856
900

-
3
3
3
3
5
5
5
5
5
5
9
9

93
93
93
93

110
110
110
110
110
123
123
187
187

-
15
21
29
31
31
31
48
48
56
56
56
56

-
20
23
23
30
30
30
50
50
60
60

110
110

198
220
257
297
336
369
394
434
467
570
600
737
780

-
-
98
98

111
129
129
139
161
186
186
242
242

-
9

11
11
14
14
14
24
24
28
28
42
42

D1

50B
56
63
71
80

90S
90L
100
112

132S
132M
160M
160L
180

Grandezza
Size

IBDCLCQPBCU

M5
7,0
9,5
9,5

11,5
11,5
11,5
14,5
14,5
14,5
14,5
18,5
18,5
19,0

SDR

100
110
123
140
159
176
176
195
219
258
258
315
315
348

PG

M16
M16
M16
M16
M20
M20
M20
M20
M20
M32
M32
M32
M32
M32

O*

-
-

223
260
293
320
345
384
403
463
500
602
645

-

NA

178
206
234
267
296
319
344
374
407
490
520
627
670
725

G

2,5
2,5
3,0
3,5
3,5
3,5
3,5
4,0
4,0
4,0
4,0
5,0
5,0
5,0

T

65
100
115
130
165
165
165
215
215
265
265
300
300
300

C

80
120
140
160
200
200
200
250
250
300
300
350
350
350

50
80
95

110
130
130
130
180
180
230
230
250
250
250

B

20
20
23
30
40
50
50
60
60
80
80

110
110
110

I

9
9

11
14
19
24
24
28
28
38
38
42
42
48

D

Dimensioni  / Dimensions

M

-
7

10
10
12
12
12
14
14
14
14
15
15
20

P S1

105
108
110
121
138
149
149
160
172
192
192
246
246
260

-
235
285
302
371
395
420
492
526
629
667
856
900

-

-
3
3
3
3
5
5
5
5
5
5
9
9
-

93
93
93
93

110
110
110
110
110
123
123
187
187
187

-
15
21
29
31
31
31
48
48
56
56
56
56
51

-
20
23
23
30
30
30
50
50
60
60

110
110

-

198
220
257
297
336
369
394
434
467
570
600
737
780
835

-
-
98
98

111
129
129
139
161
186
186
242
242
320

-
9

11
11
14
14
14
24
24
28
28
42
42
-

D1

d

GA

F

D

Grandezza / Size

F

D

GA

d

50

3

9

10.2

M4

56

3

9

10.2

M4

63

4

11

12.5

M4

71

5

14

16.0

M5

80

6

19

21.5

M6

90

8

24

27.0

M8

100

8

28

31.0

M10

112

8

28

31.0

M10

132

10

38

41.0

M12

160

12

42

45.0

M16

180

14

48

52.5

M16

200

16

55

59.0

M20

Grandezza 200 autofrenante disponibile
su richiesta
B14 - grandezze 180 / 200 disponibili su
richiesta

Size 200 self-braking available on
request
B14 - sizes 180 / 200 available on
request

50B
56
63
71
80

90S
90L
100
112

132S
132M
160M
160L
180

Grandezza
Size

Dimensioni  / Dimensions

BA

-
25
23
28
28
31
31
32
37
43
43
70
70
-

P

198
220
257
297
336
369
394
434
467
570
600
737
780
835

S1

-
-
98
98

111
129
129
139
161
186
186
242
242
320

9
9

11
14
19
24
24
28
28
38
38
42
42
48

D

20
20
23
30
40
50
50
60
60
80
80

110
110
110

I

-
90

100
112
125
140
140
160
190
216
216
254
254
280

A

-
71
80
90

100
100
125
140
140
140
178
210
254
280

BF K

-
6
7
7
9
9
9

12
12
12
12
13
13
13

H

-
56
63
71
80
90
90

100
112
132
132
160
160
180

W1

-
36
40
45
50
56
56
63
70
89
89

108
108
120

W2

-
-

121
136
147
160
160
169
197
230
230
309
309
325

NA

178
206
234
267
296
319
344
374
407
490
520
627
670
725

O*

-
-

223
245
278
325
350
404
388
463
500
602
645

-

PG

M16
M16
M16
M16
M20
M20
M20
M20
M20
M32
M32
M32
M32
M32

R

100
110
123
140
159
176
176
195
219
258
258
315
315
348

SD

105
108
110
121
138
149
149
160
179
192
192
246
246
260

TP

-
8
8

10
12
13
13
14
15
16
16
18
18
24

U

M5
108
120
135
155
170
170
192
220
260
260
318
318
346

V

-
90

100
109
125
128
154
165
180
180
216
260
304
330

PBC

-
235
285
302
371
395
420
492
526
629
667
856
900

-

Q

-
3
3
3
3
5
5
5
5
5
5
9
9
-

LC

93
93
93
93

110
110
110
110
110
123
123
187
187
187

DC

-
15
21
29
31
31
31
48
48
56
56
56
56
51

-
9

11
11
14
14
14
24
24
28
28
42
42
-

D1 IB

-
20
23
23
30
30
30
50
50
60
60

110
110

-

B14

B5

B3
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Dispositivi elettronici per il controllo della 

coppia del motore

Codice /
Code  Descrizione / Description Funzione / Use Dati / Data

CC021.0104

Relè wattmetrico

Wattmetric relay 

Il motore elettrico è il tipico carico da con-

trollare con un relè wattmetrico a potenza 

attiva: infatti, controllando la potenza 

attiva assorbita dal motore si ha un’infor-

mazione diretta del carico applicato al 

motore stesso. Questa informazione è più 

completa di quella fornita dalla intensità 

della corrente; infatti le variazioni del cosϕ 
possono portare variazioni sulla potenza, 

senza incidere sensibilmente sul valore 

della corrente.

The electric motor is the most common

load to be controlled by an active power 

relay. The active power supplied to the 

motor gives the direct information of 

the instant load of the motor itself. Such 

information is more accurate than the one 

given by the current value. As a matter of 

fact the cosϕ variations may change the 

power value without affecting  the current 

value.

Collegamento = Motore

Fondo scala = 2,5 / 5,0 / 10,0 A

Tensione alimentazione dispositivo = 230 Vac

Tensione motore = 230 / 400VAC

Connection = Motor

Full scale = 2,5 / 5,0 / 10,0 A

Power supply = 230 Vac

Motor power supply = 230 / 400VAC

CC021.0105

Resistenza di caduta tri-

fase M08-8  

3 phase drop resistance 

M08-8

Il dispositivo contiene 3 resistenze. 

Inserendole in serie a 3 morsetti voltmetri-

ci realizzano una caduta di tensione, per-

mettendo così l’impiego di una tensione 

maggiore di quella prevista dai morsetti 

voltmetrici.

The device has 3 resistances built-in 

when they are connected in series to 

3 voltage pins they make a voltage 

drop. In this way it is possible to apply 

a voltage higher than the voltage 

accepted by the voltage pins

Accessorio per relè wattmetrico

Tensione motore =  440 Vac 

Option for wattmetric relay 

Motor power = 440 Vac

CC021.0107

Trasformatore di corren-

te a bassa tensione.

Low voltage current 

transformer

Se la corrente di targa del motore (o 

dell’applicazione) è superiore a 10A, si 

richiede l’applicazione di un TA .../5 abbi-

nato al Mod.A oppure di un TA.../1 abbi-

nato al Mod B e si imposta con RANGE il 

fondo scala rispettivamente di 5A o di 1A. 

Oppure se è richiesto l’impiego di resisten-

ze di caduta, per realizzare l’isolamento 

galvanico.

If the motor current (or of the application) 

is over 10A, it is necessary to use a TA.../5 

together with Mod.A or TA...1 together 

with Mod.B and the range will be set at 

5A or 1A

Accessorio per relè wattmetrico

Fondo scala = 2,5 / 5,0 / 10,0 A

Option for wattmetric relay

Full scale = 2,5 / 5,0 / 10,0 A

Electronic devices to control motor torque
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Codice /
Code Descrizione / Description Funzione / Use Dati / Data

CC021.0010

Relè amperometrico

Current relay

Il dispositivo controlla l’assorbimento 

amperometrico di una fase, mediante 

una soglia di massima o minima (TA 

interno).

E’ indicato per controllare un carico 

monofase o trifase, (tipicamente un 

motore) per realizzare una protezione 

con un allarme.

Soglia di intervento di massima o di 

minima, divisa in 10 parti, regolabile 

mediante un piccolo cacciavite sul 

frontale.

This unit is designed to monitor the 

current of a load with a max or min 

set point (built-in CT).

It is used to monitor a single or three-

phase load (typically a motor) for per-

forming a protection with one alarm.

Max set point (or min) divided in 10 

parts to be set by means of a small 

screwdriver  on the front.

Collegamento = Motore

Fondo scala = 2,5 / 5,0 / 10,0 A

Tensione alimentazione dispositivo = 230 Vac

Tensione motore = monofase / trifase

Connection = Motor 

Full scale = 2,5 / 5,0 / 10,0 A

Driver power supply = 230 Vac

Motor power supply = single / 3 phase
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SIGLA DI ORDINAZIONE - ORDERING KEY

MODELLO / MODEL:

 HT / HR

  Vedi pag. 95 / on page 95

CORSA / STROKE:  es. 250 mm = 0250

RAPP. DI RIDUZIONE + PASSO  / REDUCTION RATIOS + PITCH:
 Versione PAM, PD, Meccanica / Version PAM, PD , Mechanical: 

     1:4 / 1:5 / 1:10 / 1:16 / 1:30 + 4 / 6 / 7 / 9 /10 (HT/HR)  + 5 / 10 (HT/HR-VRS)

 VELOCITA’ (Solo versione motorizzata) / SPEED (Motor version only) :
 Versione PAM / Flanged Version = Rpm

 Indicare la velocità rilevata dalla tabella a pag. 34-35

 Advise speed on page 34-35

 MOTORE / MOTOR (Pag. 84):

 Indicare solo con motore: / Advise only if with motor:
 IN C.A.: versione, tensione, tipo, grandezza, n°poli, potenza

 version, voltage, type, size, n°pole, power
 IN C.C.: versione, tensione, grandezza, n°giri

 version, voltage, size, Rpm
 In versione predisposizione motore “PAM” indicare: 0

 With motorflange only put 0
 In versione PAM a disegno indicare: PD

 With special motorflange put: PD

VARIANTI MOTORE CA / AC MOTOR OPTIONS (Pag. 85)

 Flangia motore: solo in versione PAM - esempio PAM 56B14 indicare 56B14

 Motorflange: for motorflange version only advise size - i.e.for IEC56 B14 put 56B14

 Senza motore o con motore in C.C.: Omettere tutti i parametri sottoindicati

 No motor or DC motor: leave all following parameters blank
 Tipo Servizio: Indicare se diverso da S3 (std)

 Service rate: Advise if different than S3 (std)
 Classe isolamento: Indicare se diverso da F (std)

 Insulation class: Advise if different than F (std)
 Grado Protezione: Indicare se diverso da IP55 (std)

 Protection Degree: Advise if different than IP55 (std)
 Tipo freno: solo se autofrenante: ES. FECA

 Brake type: for brakemotors only: ES. FECA
 Opzioni: Indicare se richiesto (ES. AB Albero Bisporgente)

 Options: Advise if needed (ES. AB 2’shaft)

ORIENTAMENTO FLANGIA MOTORE (PAM) E USCITA ALBERI PRESA MOTO:(Pag. 83)

MOTORFLANGE SIDE (PAM) AND IMPUTSHAFTS MODE: (Pag. 83)

 Senza / None: Omettere / Leave blank    

    

ORIENTAMENTO MORSETTIERA  / E-BOX POSITION (Pag.83)

 1 (Standard), 2, 3, 4

 Senza Motore o motore in CC / No Motor or DC motor: Omettere / Leave blank

ENCODER / ENCODER: (Pag.58)

    Senza / None: Omettere / Leave blank 

FINE CORSA / LIMIT SWITCHES: (Pag.59)

    Senza / None: Omettere / Leave blank 

POTENZIOMETRO / POTENZIOMETER: (Pag.59)

   Senza / None: Omettere / Leave blank ( solo versione HR-F, only HR-F version)

ORIENTAMENTO CONTROLLO CORSA  / STROKE CONTROL  POSITION (Pag. 53-55-56-57)

 Senza / None: Omettere / Leave blank    
      
GRADO DI PROTEZIONE / PROTECTION CLASS

 IP54 HT  IP65 HR (Standard): omettere / leave blank  IP65 Versione HT solo con soffietto / IP 65 HT version only with Bellows Boot

 

TERMINALI ANTERIORI/ FRONT FIXINGS (Pag. 60-61-62)

 SF  = Stelo filettato / Treaded end (standard)                                                      TS0 = Terminale ad occhio speciale  /  Not Standard Eyeled (versione HT / HT version) 

     TF   = Terminale flangiato / Fixing Flanged (versione HT / HT version)                                         TS1 = Terminale ad occhio speciale 90° / Not Standard Eyeled 90° (versione HT / HT version) 

 TFS = Terminale flangiato speciale / Not Standard Fixing Flanged (versione HT / HT version)    TA3 = Terminale  a Forcella / Fixing Clevis (versione HT / HT version) 

 T0   = Terminale ad occhio / Fixing Eyeled (versione HT / HT version)                                        TA4 = Terminale Testa a snodo / Fixing Ball Joint (versione HT / HT version)

      T1   = Terminale ad occhio a 90° / Fixing Eyeled turned by  90° (versione HT / HT versio             A9   = Attacco a Disegno / Special (provide drawing) 

OPZIONI / OPTIONS

 Senza / None: Omettere / Leave blank
 Vedi lista pag. 95
        (Per avere il cannotto di protezione omettere la lettera “C”/ For have Rear Tube  don’t write “C”)

VARIANTI / VERSIONS

 N° Disegno / Drawing number: Per Condizioni non Contemplate / Presence of not standard options
 Senza / None: Omettere / Leave blank

HT25-FCI/0250/1:10+4/CA-400-50-T-71-4-0.37/S3+IP65+AB/02/1/E05/2FCI/POTO1A/FCI1/IP65/SF/B+C+H/N.DIS.
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MODELLI DISPONIBILI / MODELS:
    

HT05 / HT10 / HT25 / HT50 / HT100 / HT200 

HTM05 / HTM10 / HTM25 / HTM50 / HTM100 / HTM200

HT25-VRS / HT50-VRS / HT100-VRS / HT200-VRS

HTM05-VRS / HTM10-VRS / HTM25-VRS / HTM50-VRS / HTM100-VRS / HTM200-VRS

HT05-FCE / HT10-FCE / HT25-FCE / HT50-FCE / HT100-FCE / HT200-FCE 

HTM05-FCE / HTM10-FCE / HTM25-FCE / HTM50-FCE / HTM100-FCE / HTM200-FCE

HT25-FCE-VRS / HT50-FCE-VRS / HT100-FCE-VRS / HT200-FCE-VRS

HTM05-FCE-VRS / HTM10-FCE-VRS / HTM25-FCE-VRS / HTM50-FCE-VRS / HTM100-FCE-VRS / HTM200-FCE-VRS

HT05-FCI/ HT10-FCI / HT25-FCI / HT50-FCI / HT100-FCI / HT200-FCI 

HTM05-FCI / HTM10-FCI / HTM25-FCI / HTM50-FCI / HTM100-FCI / HTM200-FCI

HT25-FCI-VRS / HT50-FCI-VRS / HT100-FCI-VRS / HT200-FCI-VRS

HTM05-FCI-VRS / HTM10-FCI-VRS / HTM25-FCI-VRS / HTM50-FCI-VRS / HTM100-FCI-VRS / HTM200-FCI-VRS

HT05-FCM / HT10-FCM / HT25-FCM / HT50-FCM / HT100-FCM / HT200-FCM

HTM05-FCM / HTM10-FCM / HTM25-FCM / HTM50-FCM / HTM100-FCM / HTM200-FCM

HT25-FCM-VRS / HT50-FCM-VRS / HT100-FCM-VRS / HT200-FCM-VRS

HTM05-FCM-VRS / HTM10-FCM-VRS / HTM25-FCM-VRS / HTM50-FCM-VRS / HTM100-FCM-VRS / HTM200-FCM-VRS

HR05 /  HR10 / HR25 / HR50 / HR100 / HR200

HRM05 / HRM10 / HRM25 / HRM50 / HRM100 / HRM200

HR05-VRS / HR10-VRS / HR25-VRS / HR50-VRS / HR100-VRS / HR200-VRS

HRM05-VRS / HRM10-VRS / HRM25-VRS / HRM50-VRS / HRM100-VRS / HRM200-VRS

HR05-F /  HR10-F / HR25-F / HR50-F / HR100-F / 

HRM05-F / HRM10-F / HRM25-F / HRM50-F / HRM100-F

HR05-F-VRS / HR10-F-VRS / HR25-F-VRS / HR50-F-VRS / HR100-F-VRS 

HRM05-F-VRS / HRM10-F-VRS / HRM25-F-VRS / HRM50-F-VRS / HRM100-F-VRS

 

Modelli con controllo corsa: (Pag. 59)

Stroke control model : (Pag. 59)

FCM = Sensori magnetici / Magnetic limit swicthes

FCI    = Sensori induttivi / Inductive sensor

FCE   = Fine corsa meccanici esterni fissi sul cannotto di protezione / Mechanical swicthes welded on read tube.

F        = Gruppo fine corsa interno /  Integrated limit switches.

OPZIONI / OPTIONS:

A  = Versione Inox / Stainless steel version

B    = Protezione soffietto / Bellows Boot

C    = Senza cannotto protezione (HT) / No rear tube (HT);   

                                                                      (Per avere il cannotto di protezione omettere la lettera “C”/ For have Rear Tube  don’t write “C”)

CG                          = Flangia campana con giunto / Bellflange with coupling

E     = Guarnizioni in viton / Viton seals

FF    = Verniciatura Ferromicacea (blu standard)/ Standard Painting 

FA    = Verniciatura Antirombo / Painting (milder but more elestic than the standard painting) 

FM   = Verniciatura Marina (5 strati) / Marine type Painting (5 layers)

G      = Chiocciola di sicurezza (HR/HR-F) / Safety nut (HR/HR-F)

GS    = Chiocciola di sicurezza in acciaio (HR/HR-F) / Steel safety nut

GU   = Chiocciola di sicurezza con controllo d’usura con sensore (HR/HR-F) / Safety ut with wear control sensor

H      = Volantino per comando manuale / Handwheel 

K      = Foratura opzionale / Special fixing holes on jack’s body

IA     = Ingrassatore automatico / Automatind greaser

L       = Dispositivo anti rotazione (HT) / Anti rotation device (HT)

LF  = Listelli di fissaggio / Fastening strips

M      = Boccola di seconda guida (per corse oltre 20 volte il diametro dello stelo) (HT)

      / 2° guide (for stroke 20 times larger than lead screw) (HT)

O  = Perni oscillanti integrati (HT/HR 50 100 200) / Body Integrated Swivelling shafts (HT/HR 50 100 200)

OA  = Piastra oscillante anteriore (HT 05 10 25 HR 05 10 25) / Front Swivelling plate (HT 05 10 25 HR 05 10 25)

OP  = Piastra oscillante posteriore (HT 05 10 25 HR 05 10 25) / Rear Swivelling plate (HT 05 10 25 HR 05 10 25)

PO  = Protezione posteriore oscillante (HT) / Rear-pipe for swinging movement

Q   = Senza Chiocciola (HR) / without nut (HR)

R    =  Lubrificazione ad olio / Oil lubricated 

U   = Doppio stelo filettato (HR) / Double screw with rh and lh thread (HR)

V   = Stelo maggiorato (HR/HR-F) / Increased size screw (HR/HR-F)




